Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

32. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Ismételjük most át az Amor sanctus-t, mégpedig úgy, hogy ezúttal Babits műfordítását tesszük a latin szöveg mellé: 
 

Amor sanctus,  amor mundus

amor festus et iucundus

cuncta fugat vitia;

amor plenus plene gaudet,

osculari deum audet

cum omni fiducia.

 

N Amor semper triumphalis,

amor semper nuptialis,

amor semper ebrius;

amor summus et regalis,

amor plus quam filialis,

amor sponsus proprius.

 

F Ubi amor, nihil deest.

Qui non amat, quicunque est,

is nihil est penitus.

Per amorem fit anima

Christi sponsa carissima

et  nubet divinitus.

 

N Patrem honoret filius:

sed sponsa, quod est dulcius,

sponsum suum diligit;

sicque reiectis omnibus

mundi dilectionibus

ipsum solum eligit.

 

F Servus timore serviat,

et mercedem accipiat

qui est mercenarius:

sed sponsa sponsum cernere

et osculum vult sumere

quod est longe dulcius.

 

N Amor legis plenitudo,

amor cordis latitudo,

amor mentis specula;

amor dulces dat lacrimas,

lex est convertens animas

omni carens macula.

 

Szent szeretet, szűz szeretet,

ünneplő,  derűs szeretet,

kiben nincsen semmi bűn,

de minden örömöt ismer

s meri megcsókolni Istent

bizalommal, mindig hűn!

 

Szűz szeretet, diadalmas,

mégis mindig lakodalmas,

mégis mindig mámoros!

Magas szeretet, királyi

több mint fiúi s leányi:

mátkasággal koszorús!

 

Hol ez megvan: mi hiányzik?

S kiben nincs meg,  légyen bárki:

Egyenlő  a senkivel.

Szeretetben lesz a lélek

arája az Istenségnek

s Krisztusával egybekel.

 

Húzzon a fiú apjához!

A menyasszony jobbat választ:

vőlegényét szereti.

Másnak nincs rá semmi csábja;

föl se néz már a világra;

csak Őt látja,  követi.

 

Aki jobbágy,  urát félje!

Áhítozzanak a bérre

a fizetett béresek!

A menyasszony kedveséhez

tekint föl és csókra éhez,

ami sokkal édesebb.

Szeretet a törvény telje;

a lélek kitárult telje

s a szív magas kémhelye.

Édes könnyek kút-edénye;

lelkek folttalan törvénye,

megtérítő mestere.

 

F Amor gemit,  amor orat,

amor plangit,  amor plorat,

pascitur suspirio;

amor qui caret lacrimis

nec suspirat ab intimis

caret desiderio.

A szeretet sír és óhajt;

a szeretet kér és sóhajt;

sóhajjal táplálkozik.

A szeretet,  hogyha sem könny,

sem sóhaj mélyéből nem jön,

nem is égő igazi.

N Amor mundo vult conteri,

mundus est ei oneri,

lux ipsa fastidio;

cum differtur,   amor crescit,

minuere eum nescit,

sed auget dilatio.

 

F Amor currit diligendo,

perseverat in currendo

et cursum accelerat;

tarde enim pervenire,

tarde credit invenire,

quod nimis desiderat.

 

N Tanta flamma est amoris,

tanti amor est ardoris,

ut extingui nequeat;

nullis aquis extinguitur,

nec flumine obruitur,

quin amplius ardeat.

 

F Amor est vita omnium:

A szeretet szenvedni vágy.

Teher néki ez a világ;

unalom maga a fény.

Várakozva még növekszik;

messzeségek nem csüggesztik;

nem fogy,  hanem jobban él.

 

A szeretet fut lihegve;

sohse lankad futó-kedve:

egyre,  egyre sebesebb.

Mégis későn ér,  úgy érzi,

mert mindig késő elérni,

ami után úgy eped!

 

S oly nagy a szeretet lángja

és az égést úgy kívánja,

hogy kihunyni sohse fog:

semmi zápor el nem oltja

s a folyóvíz el nem fojtja;

mindig csak jobban lobog!

 

unum est necessarium;

omnis virtus alia

et delinquit et deficit,

sine eo non proficit

et nihil sunt omnia.

 S ez a láng maga az élet:

másra nem lehet szükséged!

Ami jó még van egyéb,

nélküle mind nem ér semmit!

Mind elolvad és elomlik!

Mind csak tűnő semmiség...
A sok himnusz után ismét gyakorlatibb dolgok felé fordítjuk figyelmünket. Bizonyára sokan láttak már tokban tartott, szép, díszes írású doktori oklevelet, tudjuk, többen birtokosai is ilyennek hallgatóink közül. Tegyük fel, megvan valakinek a latin szöveg fordítása, még jobb, ha maga is érti, de érdemes tüzetesebben áttekinteni: hogyan ruházzák fel elődeink hagyományát követve a doktori címmel az ahhoz szükséges követelményeket teljesítőket. A többféle változat közül az egyik legtiszteltebbet, orvosdoktori oklevelet választottunk. 

N Íme így kezdődik: Nos Rector et alma ac celeberrima Scientiarum Medicinae Universitas Hungarica (itt egy városnév melléknévi alakja következik, mondjuk: Debreceniensis… - Mi a rektor valamint a felnevelő és hírneves magyarországi Debreceni Orvostudományi Egyetem… lecturis salutem! – üdvözöljük a majdani olvasókat. A rektor előtti nos – mi - ún. királyi többes, pl. a nemesi oklevelek is így kezdődtek, utána a király vagy fejedelem nevével, aki az oklevelet adományozta.  A Nos Rector a legnagyobb betűkkel van írva, s ez a legdíszesebb, de az eddig bemutatott teljes üdvözlet csupa nagybetűs és terjedelmileg ez teszi ki az oklevélnek kb. egyharmadát.  Az egyetem: universitas (a magyar szó ennek nagyjából tükörfordítása); a tudományegyetem: universitas scientiarum; (birtokos szerkezet, a tudomány többes számban áll), az orvostudományi egyetem: universitas scientiarum medicinae. Az egyetem jelzői: alma ac celeberrima – tápláló (mint az Alma Mater az iskola ünnepélyes elnevezése esetében – hiszen tudományokkal táplál, itt természetesen a felnevelő. A celeberrima a celeber,- bris, -e – háromvégű (ám ezúttal III. declinatiós!) melléknév felsőfoka. A szó igei formája gyakori az egyházi latinban is (vö. celebrál), többször találkoztunk már vele: sűrűn látogatott, ünnepelt, ünnepi, hírneves.
F Ezek a jelzők az utóbbi időkben el is maradnak az oklevélről, megadják viszont az egyetemi kar nevét és titulusát, pl. Institutum Universitatis Scientiarum Medicinae Successorium Sedes Scientiarum Medicarum et Sanitarium in Universitate Debreceniensi Habita nec non Facultas Medicinae Universae – az Orvostudományi Egyetem Segédtudományi Intézete a Debreceni Egyetemen továbbá az Általános Orvosi Kar.  Az intézet: institutum; segédtudományi: successorius, székhely: sedes;  kar: facultas; Ezek más egyetemeken is szereplő szervezeti egységek. A Lecturis salutem! – hiányos kifejezés: üdvözletet mondunk, /küldünk stb. a majdani olvasóknak. A lecturus beálló aktív melléknévi igenév: akik majd olvasni fogják, azoknak. Valamely mű olvasójára a leggyakrabban használt szó:  lector; talán ennek dativusával ismertebb kifejezés: Lectori salutem! – Üdvözlet az olvasónak! Régen ez volt az általános beköszöntésként; ebben a szerző, miután mintegy köszöntötte műve tüzetes olvasóját, /ha csak beleolvasna legenti lenne).  
N Most következik az oklevél hagyományos szövege, immár kisebb, de azért szép, díszes betűkkel:  Laudabile Maiorum nostrorum institutum est…  - Őseink dicséretes elrendelése… A maiores- születetésre nézve idősebbek, ősök, elődök, az institutum  itt elrendelés, intézkedés; így lehetett belőle az intézet elnevezése is. …ut qui honestis studiis atque artibus semet dediderunt… - hogy akik a tisztes tanulmányokra és művészetekre adták magukat… antequam ad vitae communis usum et ad praxim se conferant – mielőtt a közélet hasznára és a gyakorlatra fordulnak; A közélet: communis vita; a gyakorlat: praxis, görög szó, használata átkerült a köznyelvbe: praxis, praktizál. A belőle képzett praktikus melléknevet már hétköznapi értelemben használjuk. … debitum suae eruditionis testimonium legitimo acquirant modo – hogy törvényes módon megkapják műveltségük nekik járó tanúbizonyságát.  A legitimo modo – törvényes módon – összetartozik, a mellékmondat igéje itt is coniunctivus, mint az előző mellékmondaté: (se) conferant, acquirant. 
F Cum itaque Ornatissimus ac Doctissimus Dominus N. N. Ornatissima ac Doctissima Domina N. N. – Mivel tehát az igen ékes és igen tanult N. N. úr, vagy űrnő / hölgy… Mint látjuk szép felsőfokú jelzők járnak a doktornak: az ornatus – külső jelekkel felékesített, míg a doctus – aki a mesterséget kitanulta.  … annorum aetatis – életévei szerint , mondjuk -  XXV. (vicesimo quinto)- 25. évében… (az év római számmal van írva); loco N –  itt a városnév következik, mondjuk: Eger; N. helyen (a loco lehet község, falu is); in comitatu N. – itt a megye neve következik, pl. Heves: Heves megyében, in Hungaria ortus – Magyarországon született. Az est  odaértendő. Magyarország latin neve Hungaria, innen (ill. ennek angolos Hungary változatából) a H felségjel; vannak nyelvek, akik a gyönge h-t nem is írják, pl. az olaszok Ungheria-nak, a németek Ungarn-nak írják országunk nevét. A h nélküli  változat utal az elnevezés eredetére, az onogur névre.  Cursum universi studii medici – az általános orvostudomány kurzusát… legibus academicis praescriptum – amelyet az akadémiai törvények előírnak (tkp. kapcsolt participium: az akadémiai törvények által előírt kurzust)… assiduitate ac diligentia rite terminasset – folyamatosan és szorgalommal szabályszerűen befejezte. A terminasset összevont alak  terminavisset  helyett a mellékmondat elején álló okhatározói cum miatt coniuctivus. 
N Et examinibus ex lege institutis – és a törvény szerint előírt vizsgákon… coram Ordine Medicorum huius Universitatis – ezen egyetem orvosi rendjének színe előtt; a coram  ablativusszal szemtől szembe, valakinek színe előtt.  Debitam suam eruditionem ac medicinae peritiam  - a köteles műveltségét és orvoslásban való jártasságát… SUMMA CUM LAUDE – a legfőbb dicsérettel  / CUM LAUDE – dicsérettel / RITE – szabályszerűen comprobavisset – bizonyította. A csupa nagybetűvel írt SUMMA CUM LAUDE / CUM LAUDE / RITE  a diploma minősítésének három fokozata: ezeket a kifejezéseket legtöbben ismerjük. Fentebb is 
találkoztunk a rite – szabályszerűen – kifejezéssel; a  vallási nyelvből ismert rítus, rituálé, rituális kifejezések hasonló jelentésűek, ott a vallási szabályok szerinti megfelelésről van szó. 

F Eundem Ornatissimum Dominum N. N. Eandem Ornatissimam Dominam N. N. – ugyanezen fölöttébb ékes N. N. urat vagy ugyanezen fölöttébb ékes N.N.  úrnőt (ismét nagykezdőbetűkkel írva)… die, mense et anno infrascriptis – az alulírott évben, hónapban és napon DOCTOREM MEDICINAE UNIVERSAE – (ismét csupa nagybetűvel) általános orvos-doktorrá… creavimus, pronuntiavimus, declaravimus – felavattuk, kihirdettük és nyilvánítottuk (szónoki díszítés, hogy legalább három rokonértelmű igével avatnak valakit; hasonló volt a dedikálás három igéje: do, dono, dedico… - adom, ajándékozom és tulajdonába bocsátom). Potestatem Ei dedimus ac damus – Hatalmat adtunk és adunk Neki … praxim Medicinae universae exercendi – hogy ellássa az általános orvosi gyakorlatot (a célhatározó gerundiumos szerkezettel van kifejezve). Amikor az orvosokat avatják, még csak általános orvosok, a szakosodás ez után következik. Conferentes Ei omnia privilegia ac praerogativas – felruházva őt mindazokkal a kiváltságokkal és előjogokkal… quibus Doctores Medicinae ex iure et consuetudine fruuntur – amelyeket az orvos-doktorok jogszerűen és a szokásnak megfelelően élveznek. Emlékszünk, amit élvez: ablativus instrumenti (eszközhatározó).  

N In quorum fidem Diploma hoc – mindezek hiteléül ezt a diplomát…maiore Universitatis nostrae sigillo munitum - a mi egyetemünk nagyobb pecsétjével megerősítve… et consuetis subscriptionibus roboratum – és a szokásos aláírásokkal támogatóan alátámasztva… Ei dari curavimus – Neki átadatjuk. Körülírt műveltetés, szó szerint: gondoskodunk neki adatni.  Datum in Debrecen in Hungaria – adatott Debrecenben (vagy más városban)  Magyarországon, die… mensis… anno… - itt az aktuális dátum következik: napon, hónapban, évben – a nap római számmal, az év kiírva. Jól látjuk, hogy az effajta iratok befejezéséből született a dátum szavunk – eredetileg: kiadatott, ma időpont. Ezután következnek az aláírások: Universitatis Medicinae h.t.( hoc tempore) Rector – az orvosi egyetem  jelenlegi (ez időtájt) rektora; Universitatis Medicinae h.t. (hoc tempore) Prorector – az orvosi egyetem jelenlegi (ez időtájt) rektorhelyettese.
F Ami még hátra van, magának a diploma szónak magyarázata. A görög szó kettőbe hajtott dolgot jelentett, mai jelentése: díszes formában kiállított, ünnepélyes (királyi, hatósági) okirat, oklevél. A szó széles jelentéskörét mutatják egyéb előfordulásai: a diplomácia: külügyi szolgálat, a diplomata, aki ezt a szolgálatot különleges jogállásban ellátja. Ám a hétköznapi értelemben a körültekintő, tárgyalásban ügyes, olykor óvatos, olykor ravasz személy, aki úgymond diplomatikusan jár el a dolgokban.
N S ha már így áttértünk a görögre, mi sem természetesebb, hogy az oklevél mellé a hippokrátészi eskü szövegét állítsuk. Ezt az ősi görög esküszöveget a legutóbbi időkig elmondták a leendő orvosok. Nem rejtjük véka alá, hogy az európai kultúra eme gyönyörű emlékével orvos barátainknak szeretnénk kedveskedni. A ma szóba kerülő első fele a tanítómester megbecsüléséről és a hivatás továbbadásáról szól:  
Omnüó Apollóna iétron kai Aszklépion kai Hügeian kai Panakeian - Esküszöm az orvos Apollónra és Aszklépioszra és Hügieiára és Panakeiára (ők az orvoslás görög istenei és istennői);  kai theúsz pantasz te kai paszasz, hisztorasz poiúmenosz - és az összes istenre és istennőre tanúimmá téve őket, epiteleia poiészein kata dünamin kai kriszin emén horkon tonde kai szüngraphén ténde: hogy erőm és szellemi döntésem szerint be fogom teljesíteni ezt az esküt és ezt a szerződést: 
F  hégészaszthai te ton didaxanta me tén tekhnén tautén isza genetészin emoiszin kai biú koinószaszthai - hogy azt, aki engem megtanított erre a mesterségre, szüleimmel azonos helyen tisztelem és részesévé teszem életemnek,  kai khreón khréidzonti metadoszin poiészaszthai -  és ha szükséget szenved, az enyémből adok neki - kai genosz to exautu adelphoisz  iszon epikrineein arreszi - s a tőle leszármazottakat fivéreimmel azonosnak fogom ítélni férfi ágon - kai didaxein tén tekhnén tautén, én khréidzószi manthanein, aneu miszthu kai szüngraphész és meg fogom tanítani nekik ezt a mesterséget, ha szükségük van rá, hogy megtanulják, fizetség és szerződés nélkül;  parangeliész te kai akroésziosz kai tész loipész hapaszész mathésziosz metadoszin poiészaszthai hüioiszi te emoiszi - az  előírásokat és az előadásokat és az összes tanítást át fogom adni egyrészt fiaimnak, kai toiszi tu eme didaxantosz - és az engemet valaha tanító fiainak, kai mathétaiszi szüngegrammenoisz te kai hórkiszmenoisz nomú iétrikó – és  tanítványaimnak, akik szerződéssel kötelezték magukat és  orvosi törvény szerint letették az esküt,  alló de údeni  -  viszont senki másnak.  Jövő alkalommal folytatjuk. Laudetur Jesus Christus!
N In aeternum. Amen. 
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